RV 5.34
rsi:: samvarana prajapatya; devata: indra; chanda: jagati, 9 tristup
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Analysis of RV 5.34
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ajatasatrum ajara suvarvati

anu svadha amita dasmam iyate

sundtana pacata brahmavahase
purustutaya prataram dadhatana 5.034.01

1. Infinite, indestructible is the Nature that belongeth to the world of Light and to
the Achiever of works it comes, to him whom none was ever born to smite. For
him press the wine, for him prepare the food, set expandingly your abundance
before him who manifoldly affirmed is the upholder of the inspired word.

Interpretation.
“Immortal, gjarg, and Immense, amitd, and Self-establishing, svadha, from the Svar

world, svarvati, She follows, anu iyate, the Skilful in Works, dasmam, whom here in this
world none could have challenged, ajatasatrum.

Press out the Soma wine for him, prepare your food for him, who brings up from your
heart the Word for your expansion, who is to be affirmed in many ways here! Hold here
for him you ever increasing opening!”

Vocabulary:
ajatasatru, mfn. Aaving no enemy; having no adversary or equal (Indra) RV.

amita mfn. (3 ma), unmeasured, boundless, infinite RV. &c.; without a certain measure SBr.
Susr. &c.; ind. immenselyRV. iv, 16, 5.
brahmavahas, mfn. one to whom prayers are offeredRV.
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a yah sémena jatharam apiprata

amandata maghava madhvo andhasah

yad Im mrgaya hantave mahavadhah
sahasrabhrstim usana vadham yamat 5.034.02

2. He has filled his belly with the wine of your delight, the lord of plenitudes has
come drunk with the rapture of that honeyed food; as the soul of desire he of
the mighty stroke wields his weapon of the thousand flaming points to slay the
Beast.

Interpretation.



“The one who has become full of Soma-wine of your delight of being is the rejoicing
Lord of Greatnesses, when for the killing of the Beast with his great power of destruction
of thousand flaming blades He, the Ushanas, has employed the weapon!”

Vocabulary:

jathara, n. [m.] the stomach, belly, abdomen, bowels, womb, interior of anything, cavity RV. AV.
bhrsti, f. a spike, point, top, corner, edge RV. AV.

mahavadha, mfn. carrying a mighty weapon or destructive shaftRV. y

vadha, m. one who Kkills, a slayer, vanquisher, destroyer RV. VS. TS. SBr.; a deadly weapon (esp.
Indra's thunderbolt) RV. AitBr.; the act of striking or killing, slaughter, murder, death, destruction
RV. &c. &c.
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y6 asmai ghramsa uta va ya tdhani

somam sundti bhavati dyumam’ aha

apapa $akras tatanustim thati

tantiSubhram maghava yah kavasakhah 5.034.03

3. For whosoever presses out for him the wine in the clear heat of the light or in
the heat of the abundance, he, oh he, becomes a soul of light; farther and
farther the Puissant bears the extending limits of his being and makes it
luminous in its formation; for this is the lord of plenitudes who is the comrade of
the seer.

Interpretation:

"Who distils Soma, the delight of being, for Him whether in the heat of light or in the
heat of the abundance, becomes the shining one indeed.

The Powerful Lord of Greatnesses carries the limits of his body farther and farther,
making it the body of light (the shining body), for he is the Friend of the Seer!”

Vocabulary:
ghramsa, sunshine , brightnessRV.v , 34,3 and 44, 7.

tdhas, (in Veda also Gdhan, Gidhar); the udder of any female, breast. bosom RV. AV. SBr. MBh.
&c.; figuratively applied to the clouds RV.; the night Nir.

aha, ind. (as a particle implying ascertainment, affirmation, certainty , &c.) surely, certainly RV.
AV. SBr.

Sakra, mfn. strong, powerful, mighty (applied to various gods, but esp. to Indra) RV. AV. TBr.
tatanusti, mfn. 'wishing to show one’s self, fond of ornaments (Nir. vi , 19), RV. v, 34, 3.

uh, 1. P. A. (Ubati, -te, connected with vah, qg.v. , and in some forms not to be distinguished from
it) , to push , thrust, move; RV etc.

tantsubhra, mfn. decorating the person, v , 34 ,3; i, 85, 3 (Nir. vi, 19).

kavasakha, mfn. ‘having a selfish man for companion, being the companion of a selfish man’,
selfish RV. v, 34, 3; (Nir. vi, 19).
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yasyavadhit pitadram yasya mataram
yasya $akrd bhrataram nata isate

vétid T asya prayata yatamkaro

na kilbisad Tsate vasva akarah 5.034.04

4. When he has slain the father of a man or his mother or his brother, he flees not
from him, no, he comes to all that that man has laboured out and he is the doer
in him of his labour; it is he that creates in him his substance and he flees not
away from the sin.

Interpretation:
The word vasu is translated by Sri Aurobindo differently in different places. It is a

luminous dweller within the substance and it is a substance within. It seems that the
dweller within the substance and the substance itself which is within is one and the
same thing. The substance, the substantial thing, the thing in itself, is the core being
within the being, as it were.

Indra creates in man his substance and is not affected by the sin or weakness of man.
He is his inner substance which he comes to establish in man who is outwardly week
and sinful.

Vocabulary:
is 1. A. (with prep. also P.) isate} , -ti; to go, to fly away , escape RV. AitBr.; to attack, hurt TS.

vi, 2. P. (Dhaltup. xxiv , 39 veti) fo go, approach, (either as a friend i.e. ‘seek or take eagerly ,
grasp , seize , accept , enjoy’, or as an enemy i.e. ‘fall upon , attack , assail , visit , punish ,
avenge’) RV. AV. TS. Br.

prayata, mfn. outstretched, far-extended RV. AV.; placed upon (loc.) RV.; offered, presented,
given, granted, bestowed RV. &c. &c.; piously disposed, intent on devotion, well prepared for a
solemn rite (with loc. or ifc.), ritually pure (also applied to a vessel and a place Apast. R.),
selfsubdued, dutiful, careful, prudent KathUp. Mn. MBh. &c.
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na pafncabhir dasabhir vasti arabham
nasunvata sacate pusyata cana
jinati véd amuya hanti va dhunir
a devayum bhajati gdmati vrajé 5.034.05
5. Not with the five nor with the ten does he desire to ascend, nor does he cleave
to the evil one who gives not the wine, even though he flourish and increase; he

conquers him or he slays in his impetuous movement and he gives to the seeker
of the godheads for his portion the pen full of the luminous herds.

Vocabulary:



arabh, P.,A, (Inf. -radbham and -rabhe RV.) fo /ay or take hold of, keep fast, cling to RV. AV.
SBr. &c.; to gain a footing to enter, reach, attain RV.; to undertake, commence, begin TBr. SBr.
MBh. Ragh. Kathas. &c.; to make , produce.

vas 2. P. (Dhaltup. xxiv , 71 vasti) fo will, commandRV. AV.; to desire, wish, long for, be fond
of, like (also with inf.) RV. &c. &c.

dhuni, mfn. roaring, sounding, boisterous (the Maruts, rivers, the Soma &c.) RV. VS. TAr.; m. N.
of a demon slain by Indra RV.; /mpetuous movement SA
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vitvaksanah samrtau cakramasajo
asunvato visunah sunvato vrdhah

indro visvasya damita vibhisano
yathavasam nayati dasam ariyah 5.034.06

6. Grasping firmly his discus he hews asunder our foe in the shock of the battle, he
turns from him who gives not the wine, but its giver he increases; the God-Mind
is terrible, he is the tamer of every opponent, he is the Aryan fighter and brings
into subjection the Destroyer.

Vocabulary:

vitvaksana, mfn. (tvaks) very stout or strong or sturdy RV. v , 34 , 6 (Say. = viSesena-tanu-
kartr).

samrti, f. coming together, meeting, contactRV.; confiict, war, fightib.

cakramasaja, mfn. stopping the wheels (of a chariot) RV. v, 34, 6.

visuna, mfn. different, various, manifold RV.; changing (as the moon) ib.; averse from (abl.) ib.;
(e) ind. aside , apartib.
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sam Tm panér ajati bhdjanam musé

vi dasuse bhajati stinaram vasu

durgé cana dhriyate vi$va a purud

jano yo asya tavisim acukrudhat 5.034.07

7. Yea, he drives away the enjoyment of that miser Trafficker, he robs him of it and
apportions to the giver of sacrifice that wealth full of powers. Every creature who
angers the strength of the Puissant is held back by manifold obstacles and his
path is painful and rugged.

Vocabulary:
sunara, mf(")n. (for su-nara cf. sundara) g/ad, joyous, merry RV.; delightful MaitrS.



mus, 9. 1. P. (inf. muse), to steal, rob, plunder, carry off RV.
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sam yaj janau sudhanau visvasardhasav

aved indro maghava gdsu Subhrisu

yUjam hi anyam akrta pravepani

ad Tm gavyam srjate satvabhir dhdnih 5.034.08

8. When Two perfected in wealth and universal in force are found by God-Mind, the
master of plenitude in the fullness of the luminous herds; creating light he makes
a third his helper and his impetuous movement with his fighters releases upward
the luminous multitude.

Vocabulary:
pravepanin, mfn. causing (enemies) to tremble (said of Indra) RV.; creating light SA
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sahasrasam agnivesim grnise

§atrim agna upamam ketum aryah

tasma apah samyatah pipayanta

tasmin ksatram amavat tvesam astu 5.034.09

9. O God-Will, I praise the Slayer of the foe, the winner of the thousandfold riches,
the son of the Dweller in flame, let that Aryan fighter obtain the highest vision of
the light; for him let the heavenly waters come together and nourish, in him let
there dwell a forceful and blazing warrior strength.

Vocabulary:
Satri, m. N. of a man (having the. patr. agnivesi) RV. v, 34, 9.

sahasra-sa, mfn. gaining or granting a thousandRV.
amavat, mfn. /impetuous, violent, strong RV.; (vat) ind. impetuous/yRV. v , 58 , 1.



